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Conclusion. An analysis of different points of view on the subject and tasks of pragmatics as a 

scientific discipline shows that among scientists there is no unity regarding which global scientific 

direction (semiotics, philosophy, psychology, etc.) includes pragmatics. In the middle of the 20th 

century, pragmatics also began to be included in linguistics, in which case this discipline is called 

linguistic pragmatics or pragmalinguistics.  

1. Pragmatics, or pragmalinguistics, at the present stage of the development of the theory of 

language, is mainly considered a field of linguistics, since its object, in accordance with modern 

concepts, includes not only the language system but also the speech forms of its implementation. 

2. In the framework of linguistics, along with systemic, applied, interdisciplinary linguistics 

and other possible branches, communicative linguistics should also be singled out. 

3. Pragmatics, along with phonetics (and morphophonetics), belongs to communicative 

linguistics. 

4. The object of study of pragmatics includes the communicative implementation of sentences 

and texts, as well as the implementation of various kinds of linguistic meanings. 

To put it another way, pragmatics studies how signs behave during actual communication 

processes. This sets it apart from other fields of linguistics that focus on language as a static system. 
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OG`ZAKI DISKURSDA UCHRAYDIGAN MUAMMOLAR VA ULARNING TAHLILI 

M.U.Saidova, PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

M.X.Axrorova, magistr, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Til o‘rganuvchilar uchun og‘zaki diskurs jarayonini to‘laqonli tashkil etish, 

ularning og`zaki nutqini rivojlantirish  bugungi kundagi eng muhim vazifalardan biri hisoblanadi. 

Ushbu maqolada til o‘qitish jarayonida og`zaki diskursni samarali tashkil etishga to‘sqinlik qiluvchi 

muammolar va ularni bartaraf etish usullari haqida so‘z boradi. 

Kalit so‘zlar: Til o‘qitishda kommunikativ yondashuv, segment, supersegment, realiya.  

Аннотация. Одной из важнейших задач сегодня является полноценная организация 

процесса устного общения изучающих язык, развитие их устной речи. В данной статье 

говорится о проблемах, которые мешают эффективной организации устной речи в процессе 

обучения языку и способах их преодоления. 

Ключевые слова: Коммуникативный подход в обучении языку, сегмент, суперсегмент, 

реалия. 

Abstract.  One of the most important tasks today is to fully organize the process of oral 

discourse for language learners, to develop their oral speech. This article talks about the problems 

that hinder the effective organization of oral discourse in the process of language teaching and how 

to overcome them. 

Key words: Communicative approach in language teaching, segment, supersegment, realiya. 
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Kirish.  Bugungi kunda til o‘rganishga bo‘lgan qiziqish juda ham ortib bormoqda. Muloqot asri 

deb ta`rif beriladigan XXI asrda esa og`zaki nutqdan foydalanish til o‘rganishning eng muhim jihati 

deb qaralmoqda. Ammo Turli darajada tashkil etilgan sinf darslari, o‘quv qo‘llanmalari va qiziqarli 

metodlarga qaramasdan, ba`zida o‘quv kursini tugatishiga ozgina qolgan talabalar ham og`zaki 

muloqot jarayoniga to‘laqonli tayyor emasliklarini ta`kidlaydilar. Bu qiyinchilik asosan og`zaki 

diskursning janr jihatdan betakrorligi va sinf xonasida og`zaki muloqotning yetarlicha tashkil 

etilmaganligi bilan tavsiflanadi.  

Respublikamizning barcha hududlarida ingliz tili ikkinchi til sifatida maktabgacha ta`lim 

muassasalaridan boshlab o‘qitilsada, o‘quvchi yoshlar bu tildan sinfdan tashqari vaqtda keng 

foydalanish imkoniyatiga ega emaslar. Faqatgina dars jarayonlarida bu tildan foydalanish esa ingliz 

tilida erkin so‘zlash qobiliyatini egallash uchun yetarli emas. Natijada ko‘plab o‘quvchilar ingliz 

tilida ravon muloqot qilish qobiliyatiga ega bo‘la olmaydilar. Odatda, haddan tashqari uyatchanlik, 

grammatik qoidalarni to‘gri qo‘llay olmaslikdan qo‘rqish hissi,  yetarli so‘z boyligining mavjud 

emasligi o‘quvchilarning og`zaki muloqot jarayonini samarali tashkil etishiga to‘sqinlik qiluvchi 

asosiy omillar hisoblanadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi.   Bundan bir necha yillar oldin, mamlakatimiz 

hududida ingliz tilini o‘qitish jarayonida asosan o‘qish va grammatik qoidalarni o‘rganishga asosiy 

etibor qaratilgan bo‘lsa, hozirgi kunda og`zaki nutqdan foydalanishga asosiy etibor qaratilmoqda.  

Ingliz tilini o‘qitish va o‘rganish jarayonida nafaqat lingvistik bilimlarni, balki pragmatik, diskursiv 

xususiyatlar va madaniyatlar aro o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan til hodisalarining ham ahamiyati katta 

ekanligiga ko‘p marotaba urg`u berilgan. Ingliz tili so‘zlashuvchilari orasida madaniyatlar aro 

farqlarni va o‘xshash jihatlarni o‘rganish ham og`zaki muloqot jarayonini boyituvchi omil 

hisoblanadi. Tilshunos olimlar Richard va Sukvivat madaniyatlar aro muloqot ko‘nikmasini yoritish 

jarayonida qator farazlarni muhokamaga qo‘yganlar. Ular Amerikalik, Taylandlik va Yaponiyalik 

talabalarning til o‘rganish jarayonlarini kuzatishlari natijasida, ona tilidan ikkinchi tilga o‘tish 

jarayonida diskursning janr jihatdan boyligi, ijtimoiy muhitdagi farqlar, yuz ifodalari va har bir 

millatning xushmuomalik prinsiplari orasidagi farqlarni bilmaslik turli darajadagi muloqot 

muammolarini keltirib chiqarganligini isbotlab berganlar. Brown va Yule (1983), Bygate (1987), 

Pattison (1987), Ellis & Tomlinson (1987), va Nunan (1989) og`zaki diskursda yuzaga keladigan 

muammolarning xususiyatlarini turli kuzatuvlar va tadqiqotlar yordamida o‘rganib chiqqanlar. 

Ularning har biri og`zaki diskursning serqirraligini ta`kidlaganlar va tahlil qilganlar. Richards va 

Sukvivat (1985) xorijiy tillarda muloqot jarayonida madaniyatlararo takrorlanmas til hodisalari ham 

muhim ahamiyatga ega ekanligini isbotlab berganlar. Lighrbown va  Spada (1999) ikkinchi tilni 

o‘rganish jarayoni haqidagi ilmiy nazariyalar va xorijiy tilde muloqot jarayoniga tasir o‘tuvchi 

psixologik omillar haqida so‘z yuritganlar. Ingliz tilida so‘zlashishni o‘rgatishning amaliy jihatlari 

esa Harrner (1998) tomonidan yoritib berilgan. Horak (1999) Ingliz tilida so‘zlashish jarayonida 

o‘quvchilarning so‘zlashuv qobiliyatlarining baholanishi ularning namoyishlariga qanhalik darajada 

ta`sir o‘tkzaishini tadqiq qilgan.  Chowdhury (2000) ingliz tilida so‘zlashish jarayonida 

o‘qituvchining roli, tanlanayotgan metodlarning ahamiyati, to‘g`ri tanlangan yo‘nalishning 

so‘zlovchilar qobiliyatlarini oshirishdagi bevosita ahamiyati  haqida o‘z tadqiqotlari natijasini taqdim 

etgan. Bu tadqiqotlarning hammasi bir nuqtaga jamlanganda aynan til oqitishda kommunikativ 

yondashuvning turli qirralari yoritib berilganligi ko‘rishimiz mumkin.  

  Til o‘qitishda kommunikativ yondashuvdan foydalangan holda biz yuqorida keltirib o‘tilgan 

muammolarni sinf xonasida maksimal darajada bartaraf etishga erishishimiz mumkinligini misollar 

yordamida yoritishga harakat qilamiz.  

O‘quvchilarning ona tilidan foydalanishida va chet tilida so‘zlashish jarayonida foydalanadigan 

fonetik hodisalari tubdan farq qilishi mumkin va bu so‘zlashuv jarayonida turli darajadagi 

muammolarga olib keladi. Turli madaniyatda turlicha talaffuz etiladigan so‘zlar, urg`ularning turli 

darajada qo‘llanilishi talabalarni tez –tez qiynab turuvchi eng keng tarqalgan muammo hisoblanadi. 

Bundan tashqari, talabalarda turli madaniyatda yashovchi ingliz tilida so‘zlashuvchilar bilan og`zaki 

muloqot qilish imkoniyati juda kam ekanligini hisobga oladigan bo‘lsak, bu  jarayonni samarali 

tashkil etish vazifasi bevosita o‘qituvchi zimmasiga yuklatiladi. Bu haqida Brown va Yule (1983) o‘z 
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fikrlarini quyidagicha bayon etganlar: “Bu mashaqqatli jarayonda o‘quvchilar yordam olishi mumkin 

bo‘lgan yagona shaxs bu oqituvchidir. Uning zimmasiga shunday masuliyatli vazifa yuklanganki, u 

dars jarayonida doimiy yo‘l qoyilayotgan talaffuzga oid xatolarni eshitib tursa ham, ortiqcha 

tanbehlar va tuzatishlarsiz bu jarayonda o‘quvchiga yordam berishi kerak. Bu jarayonda u segment 

(tovush, bog`in, so‘z, gap) va supersegment (intonatsiya, pauza, urg`u) omillar bilan alohida alohida 

shug`ullanishi talab etiladi.” 

Dars jarayonida o‘qituvchi bu xatolarni tuzatishga harakat qilar ekan, ingliz tilida 

qo‘llaniladigan gap urg`usi, so‘z urg`usiga , dialektlarning o‘zaro farqli jihatlariga e`tabor qaratishi 

lozim. Talaffuz xatolari ustida eng samarali usul sifatida tan olingan texnika bu “Correct teacher” 

usulidir. O‘qituvchi yuqorida keltirilgan talaffuz xatolarini aynan buzib o‘z nutqida qo‘llashi va 

o‘quvchilardan bu xatolarni anglab tuzatishi talab etiladi. Bu nafaqat ularning talaffuzini oshirishga 

balki bevosita tanqidiy fikrlashini rivojlantirishga ham yordam beradi. 

Og`zaki diskurs jarayoniga salbiy ta`sir o‘tkazuvchi omillardan yana biri bu madaniyatlar aro 

o‘ziga xo ma`noga ega bo‘lgan so‘zlardir. Bu guruhga biz realiyalar, muqobilsiz leksikalar, 

omonimlar, omofonlarni kiritishimiz mumkin. Bir madaniyatda mavjud so‘zning ikkinchisida 

mavjud emasligi shu so‘z ishlatishilish doirasini chegaralab qo‘yadi va og`zaki diskurs jarayonida 

so‘zlovchilar orasida to‘siqni paydo qiladi. Misol uchun, o‘zbek tilidagi advokat tushunchasi ingliz 

tilida ishlatilish doirasi va o‘rniga ko‘ra turlicha so‘zlar bilan ifodalanadi: lawyer, barrister, advocate 

va boshqalar. So‘zlar qatorini juda uzoq davom ettirish mumkin. So‘zlar manosi o‘rtasidagi farqni 

to‘g`ri ochib berishda faqatgina tarjimaning o‘zi kamlik qiladi. Dars jarayonida quyidagi usullardan 

foydalanish mumkin: 

-madaniyatlar aro o‘xshash va farqlarni turli video qo‘llanmalar orqali yoritish; 

-ingliz tilida so‘zlovchilar bilan suhbatlar tashkil etish; 

-ikki madaniyatni solishtirish orqali xulosalar berish. 

Ingliz tilida so‘zlashishni o‘rgatish jarayonida o‘quvchilarning psixologik holati inobatga 

olinishi kerakligi tilshunos olimlar tomonidan ko‘p marotaba e`tirof etilgan. O‘quvchilarning 

psixologik holati: uyatchanlik, asabiylik, xato qilishdan qo‘rqish hissi, turli darajadagi yuz ifodalari 

hattoki tashqi ko‘rinishlari ham muloqot jarayoniga o‘z tasirini o‘tkazishi isbotlangan. Yaqinda 

Wahid (2002) tomonidan o‘tkazilgan tadqiqotlar natijasiga ko‘ra o‘quvchilarning kuchli emotsional 

holati muloqot jarayoniga to‘sqinlik qiluvchi eng katta omil hisoblanadi. U o‘z tadqiqotlarini shunday 

xulosalaydi: “O‘quvchilarda ingliz tilida so‘zlashishdan uyalish va ishonchsizlik hissi juda yuqori 

ekanligini kuzatdim. Ular muloqot jarayonida juda kuchli hissiy bosim ostida fikrlarini yetkazishga 

harakat qiladilar. Asosan, ularni tashqi omillar, boshqalar tomonidan tanqid ostoga olinish, 

tengdoshlari orasida kulgiga qolish, kabi hissiyotlar bezovta qiladi. Ular o‘zlari ishlatayotgan 

iboralarning to‘gri fikrlarini yetkazib berishiga unchalik ham ishonch bilan qarashmaydi va 

so‘zlashuv jarayonida tinimsiz xatolar haqida o‘ylashadi. O‘quvchilar uchun manodan ham ko‘ra 

ko‘proq boshqalar tomonidan tanqid ostiga olinmaslik muhimdek tuyuladi.” 

Muhokama. Ingliz tili mashg`ulotlarida og`zaki diskurs jarayonini tashkil etishda ta`limiy 

maqsadga yo`naltirilgan interaktiv o`yinlardan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Psixologik 

omillarni bartaraf etishda eng ishonchli usul bu do‘stona sinf muhitini tashkil etishdir. Oqituvchining 

xatolarni qayta qayta takidlamasligi va ularni qabul qila olishi do‘stona muhitni yaratishga undovchi 

omil hisoblanadi. Hech qachon bola nutqida xatolarni aynan takrorlash yaramaydi, yaxshisi shaklan 

va mazmunan to`gri bo`lgan so`zlarni ta`limiy o`yinlar jarayonida takrorlash joizdir. 

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Ingliz tilida ravon so‘zlashish qobiliyatini 

shakllantirishda shunchaki grammatik qoidalarni o‘rgatish va tarjimaga suyanib qolish yetarlicha 

samara bermaydi. Og`zaki diskursni tashkil etishda unga tasir etuvchi barcha omillarni inobatga olgan 

holda talabalarga ko‘proq og`zaki muloqotdan foydalanishga imkon yaratib berish va bu jarayonda 

til o‘qitishda kommunikativ yondashuvdan foydalangan holda natijaga erishish mumkin. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola tilning dinamik evolyutsiyasiga bag'ishlangan bo'lib, ingliz tilidagi 

yarim affikslarning o'ziga xos xususiyatlarini ochib beradi.  Maqolada madaniyat, jamiyat va tarix 

tilga qanday ta’sir qilgani, yarim affikslarning bu o‘zgarishlarga qanday hissa qo‘shgani 

o‘rganiladi.  Shuningdek, yarim affikslarning yangi so‘zlarni yaratishga va mavjud so‘zlarga turli 

ma’nolar qo‘shishiga, tilni yanada ifodali qilishga yordam berishi ham ko‘rib chiqiladi.  Yarim 

affikslarni qo’llashni o'rganishda maqola ba'zi bir qarama-qarshiliklarga - bu so'z qismlarini qanday 

ishlatish kerakligi haqidagi munozaralar va kelishmovchiliklarga to'xtalib o'tadi.  Ba'zan talabalar 

ularni biroz chalkash deb bilishadi.  Oldinga qarab, maqolada tilshunoslikning kelajakdagi 

tendensiyalari haqida umumiy ma’lumot berilgan. 

Kalit so‘zlar: ma’no, affikslar, yarim affikslar, so‘zlar, so’z yasalishi, tarixiy ildizlar. 

Аннотация. Данная статья посвящена динамичной эволюции языка, с акцентом на 

уникальной роли полуаффиксов в английском языке. В статье исследуется, культура, 

общество и история повлияли на язык, и как полуаффиксы внесли свой вклад в эти изменения. 

Также рассматривается, как полуаффиксы помогают создавать новые слова и добавлять 

различные значения к существующим, делая язык более выразительным. В процессе 

исследования ролей полуаффиксов статья затрагивает некоторые контроверсии - дискуссии 

и разногласия относительно того, как следует использовать эти части слов. Иногда 

студенты находят их немного запутанными. В перспективе статья также предоставляет 

обзор будущих тенденций в лингвистике.  

Ключевые слова: значение, аффиксы, полуаффиксы, слова, словообразование, 

исторические корни. 

Abstract. This article delves into the dynamic evolution of language, focusing on the unique 

role of semi-affixes in English language. It explores how the language has been influenced by culture, 

society, and history, and how semi-affixes contribute to these changes. The article also talks about 

how semi-affixes help create new words and add different meanings to existing ones, making the 

language more expressive. While exploring the roles of semi-affixes, the article touches on some 

controversies- debates and disagreements about how these word parts should be used. Sometimes, 

students find them a bit confusing.  Looking ahead, it also provides a glimpse into future trends in 

Linguistics. 

Key words:  meaning, affixes, semi-affixes, words, word formation, historical roots 

   
Introduction. Language is a dynamic and ever-evolving entity, shaped by cultural, social, and 

historical influences. English, as a global language, has undergone numerous transformations over 

the centuries. One of the most intriguing aspects of its evolution is the use of semi-affixes. Semi-

affixes are linguistic elements that fall somewhere between prefixes and suffixes, adding layers of 

meaning to words. Affixation is a central concept in morphology and touches upon many related 

theoretical and empirical issues in word-formation and inflection [1]. In this article, we delve into the 

current status of semi-affixes in English, examining their roles, emergence, and impact on the 

language.  

Semi-affixes occupy a unique linguistic space, existing between the well-defined realms of 

prefixes and suffixes. Unlike their more structured counterparts, semi-affixes bring a certain fluidity 


